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His Holiness Pope Tawadros I

118th Pope of Alexandria
and Patriarch of
The See of Saint Mark
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Important Announcement

This year summer festival curriculum for the Coptic and Hymns

consists of TWO Levels:
A)Level 1: Compulsory for ALL churches
B) Level 2: Optional for ALL churches

Churches which have talented children and youth and love to take up
the challenge of level 2, they are really encouraged to do so. Also,
those participated churches will receive a special recognition at the

end of the summer festival.

May The Lord bless all your services and for many years to come.

In Christ,

SF Melbourne Central Committee.
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The Coptic Alphabet
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LEVEL 1 - Coptic

Independent Personal Pronouns:

Personal pronouns are words used to substitute for names of people. If we want to
describe an action that somebody is doing or a state of a person, we can use these
pronouns instead of mentioning the person’s name. For example, instead of saying
“John 1s praying”, we say “He is praying”

These pronouns are:

English Coptic
I Aok
We D ron
You (masculine) Naeok
You (feminine) Neo
You (Plural) Noew-Ten
He Neog
She Neoc
They Nowow

These personal pronouns are often followed by a copula, a connecting word which is

27 CCr 97

similar to, and commonly translated as “am”, “is” or “are” in English.

There are 3 types of copulas, each type used according to the gender of the subject and
whether it is in the singular of plural form.

e “am” or “i1s” for a masculine subject

Te “am” or “is” for a feminine subject

NeE “are” for a plural subject
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LEVEL 1 - Coptic

Examples:

DNOK TE TIWIK NTE TWNSD
I am the bread of life omn 6:47)
Xe neoy me lnc Ilxc
He is Jesus Christ (Marthew 16:20)
Dok me Pt NTe nNekioT
I am the God of your fathers (Exposition of Thursday)
Xe NOOK Tap Te TENWND THpPOw
For You (God) are the life of us all itany of the Gospel)
Neo -Te twopn
You (St Mary) are the censer (Hymn of the Censer for Lente)
Xe NooC TAP TE TENWOTWOT
For she (St Mary) 1s our pride (ke exposition of Saturday)
HoewTen me hovwWINI MTIKOCO0C
You are the light of the world Marthew 5:14)
DNON NE NIWHPI NTE HNIMAPT¥pOC
We are the sons of the martyrs
Newow me mcwT NNeNYwYH

They are the salvation of our souls (second Doxology of Lente)
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LEVEL 1 - Psalmody

1- The Saturday Watos Psali “Remembering Your holy name” (Coptic or
English)

Seven times everyday, I Wawy Ncom mmie200%:

°The Saturday Watos Psali will praise Your holy Tnacwow ETEK PN

eov: IMaoc Inc IIxc:

(D gt wrovnog...)

name, O my Lord Jesus

Remembering  Your gt wiTowNoy Christ, my good Savior. [lacwp Navaeoc.

holy name, brings joy NNeNwrwixH: Nxe \ ) 2 ‘ ‘

to our souls, O my Lord Tepdue¥i  umexpan With delight we praise Haewc Tencwow epok:
Jesus Christ, my good ;[""_':_n,‘?c Ine IHxc: You, all of us Your &non THPEN 33
Savior. o gkl it people, O my Lord mekAaoc: Taoc lic

Everyone blesses You, Bon  wniBen  cecmow Jesus Christ, my good Ilxc: Macwp Navaseoc.

the heavenly and the epok: Na nNidHOvI Nem > :

earthlyy, O my Lord Na fikazi: Ilaoc Iic Savior.

: IIxc: Iacwp Navaeoc. :

‘;zi‘i‘src}‘mt’ my:good The beauty of Your @umewTcale  imexpan

- Y ; s : holy name, is on the eew: Jen pwov

or You alone are Se vap Neox b 3 e i . —
, 6 217 nNHeew  NTak: Ilaoc

worthy, to be blessed, smavaTk:  keuirpa mouths of Your saints, T ek

O my Lord Jesus fleﬂw;l'f_cpoxtnn_ag O my Lord Jesus HC L. v

= . HC 3¢ acwp . : NaSaeocC.
ChllSt, my gOOd Savior. WL P Chrlst’ my good Sav]or.
Truly You are worthy, Aixewc ke aziwc: From morning to lexen wwpm wa poval

of the glory and the kewhwa dm®or nNew : : " p
honor, O ‘my Lord mTano: Iaoc I evening every day, I WAHNL: _“-t"a;[ng
Jesus Christ, my good Mx¢: Hacwp asaeoc. will praise Your holy €mekpan eew: llaoc
Savior. name, O my Lord Jesus Ihe  Hxc:  Iacwp
. <o : . . NATA60C.
All the tribes of the Ewecuow ETMEKPAN Christ, my good Savior.
earth, praise Your holy €e¥: Nxe  NidvAH )
name, O my Lord Jesus THPO¥ _ NTe  fikaz:: With every breath that KawTa wennigr  nigen
Christ, my good Savior. Maoc Inc Mxc: HMacwp I take, I will praise etwnaThrTov: fnacuow
NaSaeocC. \ —_— -
- ol . £ 2o alfs oy 3 Your holy name, O my TEKP&?I_GW- HH_AE
1X stone jars, ou 00% N2VAPIA LUWOY: . HC c: ACW
have  changed into. AKArTov i Lord Jesus Christ, my v pe P
choice wine, O my Lord eqﬁo'm:__lla‘o‘c Ine good Savior. :
Jesus Christ, my good IIxc: Ilacwp Navaeoc. ] y
Savior All the causes of sin, Awixi  nNiBen  NTe
remove from our souls, HNoBi: 2rTov  eBoA
O my Lord Jesus 3¢N nenyrexn: Ilaoc
Christ, my good Savior. Ihe  Txc:  Iacwp
NATA60C.
All the thoughts of the Uew:  nBen  nTe
enemy, may they be mixaxn MAPOYOVEI

cast away from me, O
my Lord Jesus Christ,
my good Savior.

caBor mwor: ITzoc Inc
IIxc: Macwp navaeoc.
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LEVEL 1 - Psalmody

1- The Saturday Watos Psali “Remembering Your holy name” (Coptic or
English) - Cont.

All the praises of Tunodosia NiBeN
. : blessings, we send up Newow: — Tenovwpm
You, as said by the epok: xaTa mcax! b s R R
it ; 5c  |Jesus Christ, my good MAa0¢ Inc dhxc: Hacwp
prophet, O my Lord #mitpodnTre:  Ilaoc R L A% Wy
Jesus Christ, my good IH¢ ~ Mxc:  IHacwp |Savior. \
R NATA0C. ; ‘
- Yours is the glory, the ®wx me mwor new
You are above all Zamww: vap wapxH  |honor and miTaio: New
princ%palities', You are :?:NIN‘:‘O?K(”OTLQ ﬁﬁ:% thanksgiving, O my ferxapicTia: H_LE
the King of k1ng§,01ny ok II_}; ‘sco:  |Lord Jesus Christ, my !qc Mxc: TMacwp
Lord Jesus Christ, my " xC: P : N&TA60C,
good Savior NATA80C. good Savior.
Yours is the glory with Ovmovr  nak  new Holy O Lord and holy, Xovad loc  ovor
Your Father, and the HexiwT: new Ilimna You are hOly indeed O xovaB: xovah n&NO"j
esovab: Ilaoc  Inc  |my God, O my Lord e ovmesun: Iaoc

Holy Spirit, O my Lord
Jesus Christ, my good
Savior.

Your name is blessed

Ilxc: Macwp Navaeoc.

Ilexpan 20A% ovo2

Jesus Christ, my good !’fc Ixe:  Tacwp
Savior NATA80C.

Every soul praises You, ®wxn niBen cecuor

and sweet, in the geuapwovT: 3en pwov , Wb ) "
mouths of Your saints, MHeew iTak: Iaoc  |CVELY knee bows to epok:  keAt  mifiew
O my Lord Jesus ¢ Txe: Hacip  (You, O my Lord Jesus CCKWAZ NaK: Ilzoc
Christ, my good Savior. "3¥299C: Christ, my good Savior. ch Ice:  Tacwp
NATA00C,
My mouth praises You, Pwr  vap  nacmov ‘
and my tongue glorifies pok: ovo  maaac |0 name full of glory, 0 W mpan eouez Nwov:
You, O my Lord Jesus Nafwor wax: Iaoc  |name full of blessings, ®  mpan  eome?
Christ, my good Savior, I#¢ ~ Txc:  Hacwp o my Lord Jesus Newox: Maoc Inc Mxc:
NaTae0C. ' ' N3
: , : Christ, my good Savior, Tac®p Nasaeoc.
Yes indeed we praise Ce oNTwc Tencuow ‘ ‘ )
You, yes indeed we epok: ce  owvec  |Forever and ever, we Wa tnez Wve mienex:
glorify You, O my Lord Tenfwor wak: Ilaoc  |will not cease to praise TENNAKHN &N encamov
Jesus Christ, my good e Ibee:  Tacwp Iyoy (0 my Lord Jesus tpok: Haoc Tnc Mxc:
. NATA00C. 3 : b el
Savior. Christ, my good Savior. Mlacwp navaeoc.
“;ea WHI]]O necvezl;e gf; I:N"""::;: ot cnowr Yours are the blessing, Sewvak iwar e
weary, nor { AN ENCHOY ol ~
epok: Ilzoc Inc Ilxc: the glory and the mecuov: new mwov

praise You, O my Lord
Jesus Christ, my good
Savior.

IMacwp Navaeoc.

honor, O my Lord Wew mraio: Maoc Inc
Jesus Christ, my good TTXe:
Savior.

Ilacwp Navaeoc.
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LEVEL 1 - Psalmody

1- The Saturday Watos Psali “Remembering Your holy name” (Coptic or
English) - Cont.

With blessings we bless

benN owcuow -<Tencuow

You, with glory we epok: SeN 0v®ow
glorify You, O my Lord TenNTwow nak: Ilaoc
Jesus Christ, my good Lhe IIxc: IIacwp
Savior. NaSaeocC.

As long as we live we &oc enNoN3 -TenNcuow
will praise You, as long e€epok: 2,0C ENWOTT
as we are here we will Tentwow nak: Ilaoc
glorify You, O my Lord Lhe Ixc: Nacwp
Jesus Christ, my good "*¥%€°¢

Savior.

The perfection of all Xwxk €BoA NCuow
blessings, is in Your NiBeN: CEXH J€en

holy name, O my Lord
Jesus Christ, my good
Savior.

Receive our prayers,
we who are the sinners,
O my Lord Jesus
Christ, my good Savior.

Grant us Your true
peace, and forgive us
our sins, O my Lord
Jesus Christ, my good
Savior.

nmexkpan eevw: Ilaoc luc
IIxc: Ilacwp Navaeoc.

6”1 nnent20 NTOTEN:
ANON 33 NIpegepnNoBI:
IIaoc luc IIxc: Ilacwp
N&TA60C.

Hnan NTEK2IPHNH
VUHI. XA NENNOBI NAN
eBoA: IIzaoc luc Ilxc:
IIacwp Navaeoc.
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LEVEL 1 - Hymns

1- Hymn of Blessing “We worship the Father” - (chanted on standard days,
after the offering of Morning Incense, while the priests and deacons put on

their service vestments)

- Hymn of Blessing
(TFenovww~T...)

People:

We worship the
Father of Light,
and His only-
begotten Son,
and the Spirit,
the Paraclete;
the Trinity, one
In essence.

IIianaoc:

T eNovwW™T
vbiw-T
TTIOVYWINI:
IleqwHpt
VWONOTENHC:
nNnew ILimtnewuwa
VITAPAKAHTON:
H-rpiac

N0 00%¥CIOC.

N-T€E
NEew
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LEVEL 1 - Hymns

2- Coptic Hymn of the Resurrection “Christ is risen”

Coptic Hymn of the

® Resurrection

(IIix picToc aqgTwNY)

Christ 1s risen
from the dead; He
who died trampled
down death and

ILixpic-ToC

AYTWNY €BOoA 3eN
NHEOUWOW™T:
PbHEeTaAJUOY

upon those in the 312::”' i’:g:}
tombs bestowed ypexn S en
eternal life. NIS2, 3% acgep

2,0°T NWOw

VITIWONS NENE2.
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LEVEL 2

1. Hymn “Hail to you Mary” (the long tune), The Sunday Theotokia, the 7th part

(the first 6 verses only) .

eThe Sunday Theotokia (7)

(Xepe ne Uapia...)

Hail to you Mary, the Xepe ne UDapia: 1
beautiful dove, who 6 poum: €eNECWC:
gave birth, to God the eHeTacuict Nan: uwbt
Word for us. mAovoc.

You are the flower, of Meo -<re T2 pupi: N-Te

incense, that has miceoiNowq::
blossomed, from the eHeTacdipi €BoA: 3en
root of Jesse. enownN! nNlecce.
The rod of Aaron, ILWBw<T NTe DApwnN:
which blossomed, eTagdipi €BoA: xwpic
without planting or 6° New STco: go1
watering, is a symbol of NT¥IT0oC NE.
you.
You who gave birth to W eneTacuwec IIxc:
Christ, our true God, ILennowt Sen
without the seed of 9vY#E€6uUHI: a6 ne
Blan sdandefemaiiecid o TSR a = NREIBL:  SEC 0t
virgin. LITAPOENOC.
Wherefore everyone, €eBe &dar ovoN NIBEN:
magnifies you, O my ce6 ici f1m0:  TAOC
Lady the Mother of ‘Toﬂe‘o*'roxoc: €ew¥ NCHoOw
NIBEN.

God, the ever-holy.

And we also pray, that
we may win mercy,
through your

intercessions, with the
Lover of Mankind.

D NON 220N TENTWB?2:
COPENWAWNI EVvNAIL:
2,I'TEN NeTTpecBIa:
N~TOTY QTTINAIPW].
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